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  دهيچك

 ترجمـة  كـه  اسـت  دشوار اريبس  يكار ؛است ممتنع و سهل يكار كودكان ژةيو آثار ترجمة
 يآثار كودكان يبرا تا شونديم برآن كه يافراد غالب تصور. كنديم جلوه آسان آغاز در آن
 مرتبط، يهامتن و هستند ساده كودكانه موضوعات پندارنديم كه است نيا كنند، ترجمه را
 و ادي ـز نظـر  دقـت  بـه  زاين يزبان يهايژگيو ريسا و يدستور يساختارها واژگان، لحاظبه

 زي ـن و يداستان اتيادب ترجمة كمدست كه است نيا قتيحق اما ندارند؛ ترجمه در تيخلاق
 ـا بـه  هيقض كه دهنديم نشان كودكانه يشعرها  يوهـوا حـال  حفـظ . ستي ـن هـا يسـادگ  ني
 گردد،يبازم مناسب» لحن «نشيگز در دقت به آن عمدة بخش كه آثار گونه نيا در كودكانه

. رنديگينم قرار مدنظر ديشا و ديبا كه طورآن موارد از ياپاره در كه هستند يعوامل جملهاز
 منظـوم  و منثـور  يفارس ـ يهـا ترجمه از ييهانمونه ارائة با تا است شده يسع مقاله نيا در

 ـابه و شوند انيب و يابيشهير هاآن محورلحن يهايكاست و هايينارسا شده،چاپ  بي ـترتني
  .گردد ديتأك هاكودكانه ترجمة در مترجمان شتريب دقت رتضرو بر
  .يبازساز لحن، ،يفارس نظم و نثر كودكانه، مترجم، ترجمه،: هادواژهيكل

  مقدمه. 1

 گونـاگون  يهاجلوه در كودكان اتيادب و كودكان به توجه ران،يا فرهنگ و خيتار گسترة در
 ـپ از  ...)و هاستانيچ ها،ترانه ها،افسانه ها،متل ها،ييلالا( آن . اسـت  برخـوردار  نـه يريد يانهيشي

 ـنزد تا را مطلب نيا سابقة ران،يا در كودكان اتيادب خيتار مورخان از يبرخ  هـزار  سـه  بـه  كي
-كهـن  كيآسـور  درخت ،يزمان دورة نيهم از ).1381 ،ينيقائ و يمحمد( انددانسته شيپ سال

 و مؤلفان زين ياسلام دورة رانِيا در .است اندهم ادگاري به كه است رانيا كودكان يادب متن نيتر
 ـا ازجملة كه اندكرده كمك كودكان اتيادب وگسترش رشد به ياريبس مصنفان  ـبا افـراد  ني  از دي
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 كه بود يكسان نينخست از يو. برد نام يهجر هشتم سدة ةيبلندپا سندةينو و شاعر ،يزاكان ديعب
 ـ. كـرد  خلـق  كودكان يبرا وگربه موش نام به مستقل ياثر اسلام از پس رانيا در  نـام  ن،يهمچن

 كه- او انيالصبنصاب كتاب كه است يادآوري ستةيشا زين) يهجر هفتم سدة از (يفراه ابونصر
 ـ عنـوان بـه  -بـود  شده نيتدو زبانيفارس كودكان به يعرب زبان آموزش يبرا  فرهنگنامـة  نياول

 النهـر، مـاوراء  افغانـستان،  ران،يا مانمسل اطفال يزانو بر سده هفت از شيب نوجوانان و كودكان

 ييآشنا يبرا البته ؛)198-199. صص ،1380 ،ينيقائ و يمحمد (داشت قرار هندوستان و هيترك
 يرض ـ انوش،ي ـك محمود ،يبهرنگ صمد مانند رشته نيا يرانيا ازكوشندگان تن هاده كار و نام با
 سوســن ،يلــيخل دهعمــوزا دونيــفر سرشــار، محمدرضــا رحماندوســت، يمــصطف ،يرمنــديه

 ـادب خيتـار  منابع به توانيم ... و) الوند (يميابراه نيحس ا،ينقاسم شكوه س،يطاقد  كودكـان  اتي
  .كرد مراجعه رانيا

  قينة تحقيشيپ. 2

 نقش كه است) 2011 (1يلذ كودكان اتيادب ترجمة حوزة در برجسته پژوهشگران از يكي 
 ـا ةترجم ـ در را» بزرگسال -كودك «دوگانة  گـر يد از تـن  دو. دانـد يم ـ يمحـور  آثـار  گونـه ني

 -يكلام ـ ارتبـاط  «يهـا يدگيچيپ ،ييهاپژوهش انجام با تا انددهيكوش زين نهيزمنيدرا كارشناسان
 از اسـتفاده  با) 2005 (2وانياوسال. دهند قرار مدنظر را محوركودك آثار ترجمة  با مرتبط» ييروا

 در بالقوه مخاطب كودك نيب آن، در كه دهد ارائه يمدل توانست» ييروا -يكلام ارتباط «مفهوم
 زين) 2000 (3ننياوت. كند جاديا معنادار يزيتما مقصد، متن در بالقوه مخاطب كودك و مبدأ متن
 ـتأك نكته نيا بر و است كودكانه آثار مترجم است، ينندگيآفر و عمل يآزاد طرفدار كه  دارد دي
 را راسـتا نيدرا يدستكار انجام يو. باشد  4فهمكودك ياترجمه ديبا هاكودكانه ترجمة انزب كه

 يهـا اسم و يدستور زمان ها،اسم ترجمة درمورد زين) 1986 ،1985 (5بل. كنديم يابيارز مثبت
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 در موجـود  يهـا ظرافـت  يهاچالش به) 1999 (1رانويه. است داده انجام يقاتيتحق نماتيجنس
 پژوهـشگران  گـر يد از. است پرداخته يژاپن كودكانة يداستان اتيادب يشخص  يرهايضم ترجمة

 ـن) 2007 (3فرانـك   و) 2006 (2ورشـورن  و يليكو ون از توانيم نهيزم نيا  در كـه  بـرد  نـام  زي
  .اندكرده ارائه را خود يهاافتهي متفاوت، يكردهايرو و هاهينظر چارچوب

 اني ـرانيا يجيتـدر  ارتباط دوران در يستيبا را يفارس به كودكان يادب آثار ترجمة شةير اما  
 يدرپ كه است نيا تيواقع. كرد وجوجست سو نيا به تيمشروط دوران از ژهيوبه و هايغرب با

 گـسترش  بـا  و دوم يجهان جنگ از پس ژهيوبه ران،يا در يواجتماع ياقتصاد ،ياسيس تحولات
 يياروپـا  يهـا زبـان   از يرداسـتان يغ و يداسـتان  آثـار  ترجمـة  نـد يفرا ،يوسوادآموز ينيشهرنش

 ـيا نوجوانان و كودكان يبرا ،يفارس به) يسيانگل و يآلمان فرانسه،(  ـن يران  يادي ـز شـتاب  از زي
 ـا تـر تنگاتنـگ  ارتبـاط  و 1332 لسـا  مـرداد  28 يازكودتـا  پـس  ژهيوبه شد؛ برخوردار  بـا  راني
 و پـور، يهـاد  ،يموسـو  (گرفـت  قـرار  ريتأثتحت كودكان آثار ترجمة زبان،يسيانگل يكشورها
 دربـارة  اثـر  صـدها  وسالانه دارد ادامه همچنان پرشتاب روند نيا). 134. ص ،1387 ،يسمندر
 ريچـشمگ  گـسترش  و ورود امـروزه، . شـوند يم ـ برگردانده يفارس زبان به نوجوانان و كودكان
 ريتـأث  چتـر  و اسـت  شـده  علت بر ديمز زين محوركودك تالِيجيد يداريشن -يداريد يهارسانه

 ـليم فـروش . اسـت  شـده  گسترده ما نيسرزم گوشةگوشه   يهاخانه بر اتيادب نوع نيا  هـا وني
 ،يريتـصو  ،يصـوت  آثـار  زين و) پاتريهر مجموعة (نگيرول. يك.يج آثار مكتوب ترجمة نسخه

 ـا دي ـمؤ گريد ياماهواره  و يونيزيتلو  آثـار  مترجمـان  از ياريبـس  قـت، يدرحق. اسـت  ادعـا  ني
 ـدلبـه  اي آثار نوع نيا اندك حجم ليدلبه كودكان،  يتـصور  بـا  هـا، آن يواژگـان  تيمحـدود  لي
 روند؛يم يفارس زبان به هاآن ترجمة سراغ به و پندارنديم ساده را آثاركودكانه ترجمة نادرست

 ـا در منتـشرشده  يهاكتاب يآمار يهاگزارش از يكي براساس مثال، عنوانبه  هرسـاله  كـه  راني
 ـازم ،1388 سـال  در شود،يم اعلام رانيا كتاب خانة يازسو  و كـودك  كتـاب  عنـوان  2500 اني

 نوجوانـان  و كودكـان  حـوزة  ياترجمـه  يهاكتاب اول، چاپ يهاكتاب از عنوان 800نوجوان،
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 ترجمـه  خطـر  (انددهيرس مجدد چاپ به و اندگرفته قرار مخاطبان استقبالمورد اغلب كه هستند
  ).تايب نوجوان، و كودك اتيادب نيكم در

 ـا نوجوانـان  و كودكـان  اتينشر در ترجمه روند يبررس در زين يگريد پژوهشگر   در ران،ي
 ـب كـه  است دهيرس جهينت نيا به) 1373-1377 (توسعه دوم سالة پنج برنامة طول  حجـم  نيشتري

 مطالب كل از% 4/69 شامل كه دارد تعلق» يداستان «موضوع به ات،ينشر  نيا در افتهياختصاص
 محمدرضـا  يادعـا بـه  حـال، نيدرع ـ). 59. ص ،1381 ،يزمـان  (شوديم اتينشر در شدهترجمه
 است، رانيا نوجوانان و كودكان اتيادب حوزة در پركار پژوهشگران و فعالان از يكي كه سرشار

 وكتـاب  درصـد  44 ،يفارس ـ بـه  ترجمه يهاكتاب متوسط ]يشمس 80 دهة[ رياخ يهاالس در«
 فيتـأل  بـر  ترجمه يزودبه بساچه روند، نيا با و است دهيرس درصد 56 به يفارس يفيتأل يها

 ـتردبدون صورت،درهر). تايب كودكان، يبرا خوب  ترجمة كي يارهايمع(» كند غلبه  ارقـام  د،ي
 و ياترجمـه  اتيادب به يرانيا نوجوانان و كودكان يعموم اقبال نشانگر سو،كياز ذكرشده وآمار

 يشـناخت بيآس ـ يهـا نـشانه  از يبرخ ـ از تي ـحكا گـر، يدييسواز و است دهيپد نيا يگستردگ
  . دارد يفرهنگ -يزبان

  ت موضوع يطرح مسئله و اهم. 3

 اتينـشر  در ،،شـد  گفتـه  مـشروح  طـور بـه  كـه  يطيشرا باوجود كه است نجايا نكته حال، 
 ـادب ترجمة به ياستهيشا توجه كشور يتخصص و يتخصصمهين ،يعموم  و نقـد  و كودكـان  اتي
 در كـشور  در ترجمـه  مـسائل  يتخصـص   ةينـشر  دو اتي ـمحتو به ينگاه. شودينم آن يبررس

 در دهدكـه يم ـ  نـشان ) ترجمه مطالعات فصلنامة و مترجم فصلنامة (انقلاب از پس سال ستيب
 درحـدود  (انـدك   اريبـس  كودك اتيادب ترجمة با مرتبط مقالات سهم ه،ينشر دو نيا از كيهر

 بـاً يتقر تيوضع زين يدانشگاه يتخصص مجلات. است) ترجمه يهانهيزم ريسا از% 10 از كمتر
 ـادب ترجمـة  نـة يدرزم پـژوهش  و قي ـتحق كمبـود  طيشرا ينديناخوشا آنچه. دارند يمشابه  اتي

 زبـان  يمترجم يهارشته يهاسرفصل در يحت ميبدان كه است نيا كند،يم دوچندان را كودكان
 ـن ...) و يعرب ،يآلمان فرانسه، ،يسيانگل(  ـ واحـد  زي  ـا بـه  ييواحـدها  اي  ـپو يكـار  حـوزة  ني  اي
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 ـا نگـارش  از هـدف  هرحـال، بـه . است نشده داده اختصاص ترجمه بازار وپرمخاطب  مقالـه  ني
 ـدبا ترجمة در اثرگذار يهانهيزم  از يكي در كندوكاو  ـي كودكـان؛  اتي  و» لحـن  «موضـوع  ،يعن
 ـاهم در. اسـت  نثر و نظم نةيدرزم مترجمان، يبرا آن يهاچالش  ـادب در لحـن  موضـوع  تي  اتي
 آن مـورد  در ،يمولو ران،يا نامدار شاعر ن،يا از شيپ سال صدهفت ميبدان كه بس نيهم كودك
 نيچن كه يراستبه و. ادگش ديبا يكودك زبان هم /فتاد سروكارت كودك با كه چون:  است گفته

 يع ـيطب و دارد يمهم ـ اريبـس  نقش كودكانه لحن تيرعا كودك، با ارتباط نديفرا در را،يز است؛
 ـاهم بـاوجود  شـود؛ يم يارتباط گسست باعث زين  ترجمه در لحن  نكردنتيرعا كه است  تي
 نكـات  نـد هرچ اسـت؛  نـشده  نوشـته  نـه يزمنيادر   يمستقل اثر تاكنون ترجمه، در لحن تيرعا

 ـادب  حـوزة  در موضوع، نيا با مرتبط پراكندة ومسائل  و عـام  طـور بـه  ،يفارس ـ در كـودك  اتي
  .شوديم افتي خاص، طوربه  كودكانه، اتيادب  ترجمة نةيدرزم

  ق ي تحقيچارچوب نظر. 4

 يهـررو به اما است؛ دشوار اريبس  ،يمفهوم و اصطلاح هر يبرا مانع و جامع يفيتعار ارائة 
 منظـور  آغاز، نيهم از. ميپردازيم بحث ينظر و يمفهوم چارچوب نييتب به ابتدا ج،يرا رسم به

 ـب تيشـفاف  يبـرا . ميكن ـيم ـ مـشخص » لحـن   «و» كودك «دةيچيپ و آشنا واژة دو از خود  شتري
 ـا گوناگون فيتعار انيازم ميدهيم حيترج» كودك «واژة فيتعر  فيتعـار  از يك ـي بـه  واژه، ني

 اسـت،  كـرده  ارائـه  نوجوانان و كودكان يفكر پرورش كانون كه صطلاحا نيا ينيع و يكاربرد
 سـه  از يكي به كه است يفرد»  كودك «كشور، در يتخصص نهاد نيا فيتعر طبق.  ميكن استناد
  :باشد داشته تعلق ريز يسن گروه

 ؛يدبستانشيپ افراد: الف گروه

       ؛)سوم و دوم اول، يهاكلاس (دبستان نيآغاز يهاسال افراد: ب گروه
  ).پنجم و چهارم يهاكلاس (دبستان يانيپا يهاسال افراد: ج گروه

 بـود؛  خواهـد  سـاله  9- 11 نيب تاًينها كودك ،يسن ازنظر ر،يفراگ فيتعر نيا طبق ن،يبنابرا 
 مربـوط،  يتخصص منابع. دارد يهمپوشان زين نوجوانان يسن  ردة با يسن  ردة نيا اواخر اگرچه
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 برحـسب  كه داننديم سندهينو/ ندهيگو يكلام يژگيو ينوع نوشتار، در  و گفتار در را، 1»لحن«
 كـلام  تـا  شـوند يم ـ باعـث  يخطـاب  اي ـ يدستور يساختارها گريد و باتيترك واژگان، نشيگز
 م،يقرمـست يغ اي ـ حيصـر  ،يجد اي زيآمطنز ،يعلم اي بانهياد ،يررسميغ اي يرسم اثر، دآورندةيپد

 گردد يتلق اي شود گرجلوه پرتكلف اي ساده محترمانه، اي زيآمنيتوه متواضعانه، اي خودخواهانه

 ـ» كودكانه «لحن  كه است يهيبد). 1979 ،3كادن ؛1970 ،2آبرامز( » بزرگـسالانه / ركودكانـه يغ« اي
-كـدام  دكانهكو زبان اي لحن يزبان يهايژگيو اما، و. رديگيم يجا هايبندميتقس نيهم درزمرة

 ـآوا ازنظـر  معمول، طوربه كه گفت توانيم پاسخ در اند؟  لحـن  و زبـان  ،ينحـو  و ييمعنـا  ،يي
 بـات يترك يسـادگ . 3 ها؛واژه يسادگ. 2 ن؛يمضام يسادگ. 1: است هايژگيو نيا يدارا كودكانه

 بـه  توجـه . 6 ؛يتكـرار  يكلام يالگوها به شيگرا. 5 ؛يگفتارگونگ. 4 ؛يدستور يساختارها و
       .يزبان ارتباطات در محتوا بر شكل غلبة. 7 ؛يكلام يهايباز

 منحـصربه  تنهـا  كودكانـه  زبـان  يهايژگيو كه ستين معنا نيا به گانههفت يبندميتقس نيا
 كودكانـه  زبـان  عمـدة  يهايژگيو موارد نيا شد، اشاره همانطوركه بلكه است؛  ذكرشده موارد

/ گفتـه  مورد هر شود گفته كه ستين نيا يبندميتقس نيا از منظور ن،يهمچن. شونديم محسوب
 بـسا چه موارد از ياپاره در را،يز است؛ ذكرشده يژگيو هفت يدارا واحد درآن كودكانه، نوشتة

. كند جلوه موارد ريسا از تربرجسته يژگيو چند اي كي اي باشد داشته وجود يژگيو چند اي كي
 در كـه  روديم ـ انتظـار  باشـد،  عـام  يهايژگيو گونهنيا يدارا كودكانه زبان يوقت است يهيبد

 فرهنـگ  و زبـان  در نكـات  نيهم ـ تيرعا با مترجم زين گريد يفرهنگ و زبان از مطالب ترجمة
 از ينـشان  كمتر كه دهد انجام ينوعبه   را خود يهايپردازعبارت و كند عمل ياگونهبه يخود

 امـا  است؛ يآرمان  ياهيتوص حكم نيا كه كرد عاناذ ديبا البته، شود؛ داريپد آن در يزدگترجمه
 ـن خطـارفتن بـه  احتمال زانيم همان به م،يشويم دور هاآرمان از زانيم هر به كه رفتيپذ ديبا  زي

 از نكتـه  نيا وگوها،گفت ترجمة و كودكان يداستان اتيادب با ارتباط در ژهيوبه ابد؛ييم شيافزا
 ـ كـودك  يهـا تيشخـص  لحن خردسال، كودك اگر ،رايز است؛ برخوردار يدوچندان تياهم  اي
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2. Abrams 

3. Cuddon 
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 ـ ندانـد  كودكانـه  را رهي ـغ و باتيترك واژگان، نشيگز ،يراو تيروا يحت  احـساس  هـا آن بـا  اي
 بـرآورده  اثرگذار يارتباط يريگشكل از مترجم/ سندهينو هدف قطعاً صورتدرآن كند، يگانگيب

 ـترديب. رفت خواهد نيازب هاتلاش و شد نخواهد  ـناد د،ي  در كودكانـه  لحـن  نيهم ـ گـرفتن دهي
 نظرانصاحب از يكي تا شدهباعث كه است يفارس به اشعار ترجمة در زين و يفارس يهاسروده

 ـنقاسم (سردهد ناله» كودك شعر در يبزرگسال روسيو «از كودك، اتيادب يرانيا . ص ،1374 ا،ي
 ـ ياحتمـال  ليدلا شمردن بر با كارشناس نيهم). 35  در كودكانـه  وةيش ـ و لحـن  بـه  يتـوجه يب

  : ديگويم يفارس اشعار سرودن
 م؟يادهيد يبد يكودك از خود ما مگر م؟يكن بزرگ زود را كودكانمان كه است ياعجله چه  
 ياجامعـه  ميمعتقـد  نكهيانه مگر است؟ يزندگ مرحلة نيترنيريش يكودك مييگويم نكهيانه مگر
-يم را كودكانمان دست چرا پس، اند؟كرده يكودك سالم و كامل طوربه كودكانش كه است سالم
 ست؟ين ما يخودخواه و خطا نيا ايآ م؟يكنيم پرتاب يبزرگسال يايدن به را هاآن زور به و ميكش
 را زي ـچهمـه  ميتـوان يم ـ پـس  فهمنـد، يم را زيچهمه كودكانمان كه حرف نيا بر يپافشار ايآ و
 مـا  همـة  ياصل فةيوظ كنميم فكر من ست؟ين يكودك ريتكف و انكار و رد ينوع م،ييبگو شانيبرا
 نگـه  يكودك يايدن در هست كه يمتيق هر به را هابچه كه باشد نيا ديبا كودك زنانقلم عنوانبه
 چه سعادتشان، به خوشا بدانند، خب دانند،يم هم را بيترك و كلمه  هزار يمعن هاآن اگر. ميدار
 كـار  و سـر  هاآن يهااحساس   و ازهاين با ما كار؟ چه هاآن يهايدانستن با را ما اما،! بهتر نيا از
  ).35-36. صص ،1374 ا،ينقاسم (ميدار

  ق يروش تحق. 5

 را نظـم  و نثـر  از اعـم  ،يفارس ـ يهـا ترجمـه  از ييهانمونه ن،يشيپ حاتيتوض به توجه با  
 البتـه،  م؛يكن ـ يبررس ـ» كودكانـه  لحـن  «يريكـارگ به يهايازنظركاست را هاآن تا ميكنيم انتخاب
 مورداسـتفادة  كـودك  يسن ردة سه چارچوب در موردنظر يهانمونه حات،يتوض همان براساس
 ـا ما هدف. بود خواهند) ج و ب الف، يهاگروه (نوجوانان و كودكان يفكر پرورش كانون  ني
   درمـورد  ادشـده ي گانةهفت يارهايمع با محور،كودك يفارس يهاترجمه آن ايآ ميابيدر تا است

 را هاآن باشند، ييهايكاست يدارا هانمونه اگر و ر؟يخ اي دارند انطباق كودكانه لحن يهايژگيو
 ـا انجـام  در مـا  روش ن،يبنـابرا  م؛يده ـيم ـ ارائه را خود شنهاديپ و  ميكنيم  مشخص  كـار،  ني



 اول شمارة             )           انساني علوم و ادبيات دانشكدة ( ترجمه و زبان مطالعات فصلنامة                                      112 

 ـن و يفيتوص ـ ترجمـه،  مـسائل  يشناختزبان مطالعات براساس كه است  يكرديرو  يزيتجـو  زي
-كتـاب  قي ـدق اتي ـجزئ ذكـر  بـا  را مـوردنظر  كودكانة ترجمة نمونه هر ابتدا راستا،نيدرا. است

 ـپا در و ميشـمار يبرم نوشتار نيا نگارندة ديد از را آن اشكالات م،يدهيم ارائه آن يشناخت   ان،ي
 ـا انجام با تا است آن ما يينها هدف. ميدهيم ارائه را خود يشنهاديپ و شدهيبازساز ترجمة  ني

 يهـا دامچالـه  در فروافتـادن  از را ترجمـه  حساس و گسترده نةيزم نيا به مندانعلاقه ريسا كار،
 بـا  را خـود  آثـار  شتريب ياريهش با ديشا تا ميدار برحذر كودك آثار مترجمان يفرارو ياترجمه
 .دهند قرار زبانيفارس كودكان اريدراخت يترجانبههمه دقت

   يبحث و بررس. 6

-يم ـ كودكانـه  يهـا ترجمـه  نـوع  نيا از نمونه نياول در كندوكاو و بحث به بخش، نيا در 
 و پـائولا  يد يتام نوشتة ،يآب يهاگل افسانةكتاب يفارس ترجمة از برگرفته نمونه نيا. ميپرداز

 نيسـرزم  داستان وقوع صحنة داستان، نيا در. است) 8. ص ،1374 (يمحمدگل روزهيف ترجمة
-يدرحال پوستسرخ   يادختربچه داستان، يهاصحنه از يكي در. باشديم پوستسرخ اقوام و
  :ديگويم او به و كنديم دل درد او با است، تنها خود عروسك با كه

 كه گذشت نخواهد چندان

 رفت خواهد تپه يبالا به» شامان

                                     .بشنود را بزرگ روح نانسخ تا

 ببارد باران گريد بار تا كرد ديبا هچ دانست ميخواه ما گاهآن 

                 گردد زنده و سبز نيزم و

               شوند فراوان يوحش يگاوها و

  .گردند يغن گريد بار مردم و
 يع ـيطب يلحن ـ خـود،  عروسـك  بـا  هم آن دختربچه، كي گفتنسخن گونهنيا يراستبه ايآ 
 نيزم ـ «و ،»دانـست  ميخـواه  مـا  گاهآن «،»گذشت نخواهد چندان«: مانند يريتعاب ژه،يوبه دارد؟
 لحـن  با يقرابت ،»گردند يغن گريد بار مردم و شوند فراوان يوحش يگاوها و گردد زنده و سبز
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 ريتعـاب  نيا اكثر درواقع،. ندارد عروسك كي با هم آن ،ياتيليا دختربچة كي گفتنسخن يعيطب
 زبـان  در مورداسـتفاده  يدسـتور  بـات يترك و يواژگـان  نظـام  از برگرفتـه  متـرجم،  مورداستفادة
 يرسـم  مركـب  يهـا فعـل  و» گـر يد بـار  «،»گـاه آن «،»چنـدان  «زمان يدهايق: است بزرگسالان

 ـ« و» شـوند  فـراوان  «،»گـردد  زنـده  و سبز «،»دانست ميخواه «،»نخواهدگذشت« . »گردنـد  يغن
 منشَ ـ «نـام  به يبدو اقوام يهامذهب از يكي در بلكه ست؛ين خاص اسم» شامان «ن،يبراافزون
 لحـن  صـحنه،  نيا در نبود بهتر ايآ درهرصورت،. است» لهيقب يروحان «يمعنابه شَمن ،1»يباور
  باشد؟ ريز صورتبه كودك يعيطب

 :گفت عروسكش به» تنها دختر«

 روزها نيهم

 تپه يرو رهيم شَمن/لهيقب يروحان

 .بده گوش بزرگ روح يهاحرف به تا

 .اديب بارون بازم تا كاركننيچ فهمنيم مردم وقت، اون

 بشه جوندار و سبز هانيزم تا

 بشن اديز يوحش يگاوها

 .رهيبگ سامون و سر شونيزندگ دوباره مردم و

 ترجمـة  و ورستيو تيجود نوشتة ،خورمينم تكان ميجا از عنوان با يكتاب از دوم نمونة  
 دوران يهـا طنتيش ـ نـة يزمدر كـه  داستان نيا در. است) 19. ص ،1388 (ييرضا نبيز يفارس
  :ديگويم داستان كودك تيشخص كه ميشويم روروبه ياصحنه با است، يخردسال و يكودك

 كردم افتيدر بغل و بوسه قدروآن كردم يخداحافظ هايليخ با من

 كردم؛ يخداحافظ هايليخ با من! است بس عمرم همة يبرا كه

  !خورمينم تكان ميجا از و مانميم جانيهم اما
 ـ اي ـ خردسالان يِفارس زبانِ در تاكنون كه كند ادعا توانديم يكس ايآ    بـا  بزرگـسالان،  يحت

 مواجـه  اشـخاص  گفتـار  اي ينوشتار متون در» كردنافتيدر بغل و بوسه «مركب فعل اي عبارت

                                                           

1. Shamanism 
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 ـانگل ياصـل  مـتن . است يمنف پاسخ قطعاً، است؟ دهيد متون در اي دهيشن را آن و شده  ـا يسي  ني
-يم و است 1»زدهترجمه «يريتعب ر،يتعب نيا كه است دايپ كاملاً يول ست؛ين دسترس در صحنه

 در «فعـل  عـلاوه، بـه . اسـت  تجربهيب مترجمان از يبرخ ناپسند بيمعا از يزدگترجمه كه ميدان
 ـن و نـه ايعام گفتار زبان از برگرفته يفعل زين» نخوردن جم/تكوُن خود يجا از و موندن ييجا  زي

 صـورت بـه » اني ـزگرايتجو «و» يزبان انيگراسنت «ترس از كه ندارد يضرورت و است، كودكانه
 اختلال باعث و كنديم جاديا يسبك يختگيآم كار نيا جةينت  را،يز شود؛ نگاشته يرسم و يكتاب
 ـا نـه  مگر آخر. شوديم ترمطلبيعيطب و ترراحت درك در  ـادب در كـه  اسـت  ني  كودكـان،  اتي
 ـبه هاآن وكلام رفتار و كودك يهاتيشخص با مواجهه در يستيبا دككو -هـم  احـساس  يراحت

 متعارف لحن با ترجمه نيا در كودك نيا لحن كه رفتيپذ ديبا درهرصورت، كند؟ يپندارذات
  :است ريز صورتبه   ما يشنهاديپ ترجمة. ندارد شباهت يفارس در كودكانه
 ردمك يخداحافظ) هايليخ (ايليخ با من

                   دنيبوس منو راست و چپ هم قدراون و

                          !شدميم خفه داشتم كه

                 كردم؛ يخداحافظ) هايليخ (ايليخ با من 

  .خورمينم) جم (تكون جام از و) مونميم (سميم يوا جانيهم اما
 كـاظم   ترجمـة  و راس نيكـاتر   نوشـتة  زشـت  اُردكجوجه كتاب از برگرفته يبعد نمونة 
  :ميخوانيم نيچن داستان از ياصحنه در مورد، نيا در. است) 5. ص ،1373 (يفرهاد

   :ديپرس هايمرغاب از اُردك جوجه

               هستم؟ زشت من چرا

  داند؟يم يك: گفتند هايمرغاب
 ـپا پرسـش  بـه  كـه  اسـت  يامـسئله  باشد،يم توجهقابل ترجمه نيا درمورد كه يانكته   يناي

 ـانگل زبـان  در پرسش نوع نيا كه دانست ديبا قت،يدرحق. دارد ارتباط ترجمه  بـه  پرسـش  ،يسي
 گونـه  نيا در. است ندهيگو تيعصبان اي تعجب از يحاك يريتعب بلكه ست؛ين كلمه جيرا مفهوم
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 اتـاق  در يقت ـو مثال،عنوانبه است؛ يتعجب جمله ينوع عبارت 1»يضمن مفهوم «درواقع، موارد،
 ـ تعجب از است ممكن كنديم يخفگ احساس يكس گرم،  ـبگو  تيعـصبان  اي  Why don't :دي

you open the window?  )از نـده يگو ميمـستق  منظـور  عتاًيطب كه) د؟يكنينم باز را پنجره چرا 

 ـكن باز را پنجره!) زحمتيب!/ لطفاً/ خدا رو تو!/ يوا يا: (است نيا يپرسش جملة نيا -بـه ! دي

 منظـور  يالقا نوع نيا به ،2يمنظورشناس نام به ،يشناسزبان رشتة مباحث از يكي در رصورت،ه

» يضـمن  منظـور  «اي» ميرمستقيغ منظور «يمعنا به كه نديگويم "illocutionary force" ندهيگو
 ـ اصل در يستيبا را يپرسش جملة نوع نيا پس، است؛  ـ اي ـ يخبـر   جملـة  كي  درنظـر  يتعجب

 ييگـو  كـه  شد خواهد پرسش ينوع به منجر آن ياللفظتحت  ترجمة صورت،نياريدرغ. رفتگ
 ـآ ديپرس ديبا حاتيتوض نيا با حال،. است يكسان اي يكس از پاسخ افتيدر منتظر ندهيگو  در اي

 كـه  دهـد  پاسـخ  خود انيم از يكي كه هستند نيا منتظر هايمرغاب ادشده،ي نمونة يپرسش جملة
 ـ نـاً، يقي اسـت؟  يزي ـچ چـه  زشت اُردكجوجه) يفرض (بودنزشت علت  ـن نيچن  بلكـه  ست؛ي

 پرسـش  به پاسخ در ،يياعتنايب اي تيعصبان تعجب،  يرو از يلحن با گريد يهايمرغاب درواقع،
 چـه  مـا : انـد گفتـه  هستم، زشت من چرا است دهيپرس هاآن از يدينوم با كه زشت اُردكجوجه

  ! ميدونيم
 آنچنـان  ناكارآزموده مترجمان يهاترجمه در هايتوجهكم و هايكاست گونهنيا وجود ديشا 

 قلـم  از اشـتباهات  گونـه نيهم ـ كـه يزمـان  امـا  كنـد؛  جلوه يعاد نسبتاً يامر و نباشد برخورنده
 ـ متـرجم . دينمايم نديناخوشا  هيقض زند،يم سر آورنام يمترجم  يكـوثر  موفـق،  و پركـار  يادب

 تجربـة  بـه » كودكـان  يهـا داسـتان  در شـعر  ترجمة در ياتجربه «انعنو با يامقاله در ،)1379(
 ـي جهان؛ كودكان اتيادب معروف كتاب يرانيا مترجم كه كنديم اشاره يشخص  يهـا قـصه  ،يعن
 ـن  يو و خواهديم كمك كيكلاس اثر آن اشعار ترجمة در او از ميگر برادران  بـه  توجـه  بـا  زي
 آن يهـا قـصه  يلابـلا  در را شعرپاره هفتاد و دهديم انجام مترجم يبرا را كار نيا خود، علاقة

 يوهواحال همان در هاافزوده امدهيكوش«: ديگويم يو. گردانديبرم يفارس به داستان مجموعة

                                                           

1. Implied meaning 

2. Pragmatics 
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 ،يكـوثر (» امكـرده  پـر  متن درخور يجملات اي كلمات با زين را هاكاسته يجا و باشد ياصل متن
 خواننـدگان  بـه  را خود شدةترجمه اشعار آن از نمونه ستيب حدود درادامه او). 49. ص ،1379
 را كودكانـه  اشـعار  ترجمة نيا كهيهنگام. رنديگ بهره هاتجربه نيا از هاآن ديشا تا كنديم ارائه

 يخـوب بـه  يكـوثر  مـوارد،  از ياپـاره  در مينيبيم م،يكنيم يبررس كودكانه لحن تيرعا ازلحاظ
 كه است شده خارج كودكانه لحن تناسب  جادة از زين موارد از ياپاره در اما  است؛ كرده عمل

 هدف به يكمك بتواند تجارب در تعامل ديشا تا كرد ميخواه اشاره هاآن از مورد سه به درادامه
 :ديكن دقت اول نمونة به.  بكند بحث

 ,My mother she killed بسپرد مرگ داس به مادر مرا

 ,My father he ate me خورد مرا و بنشست پدرآسوده

 ,My sister, little Marlinehen استخوانم مشت افتي خواهر چو

 ,Gathered together all my bones    مكانم شد رشيحر سربند به

 ,Tied them in a silken handkerchief مأوا داد درختم آن ريز به

 ,Laid them beneath the juniper tree وتنها زار باپرندهيز منم

 
 

Kywitt, kywitt, what a beautiful bird am I! 
  

 ـا يكوثر و است يآلمان زبان به دراصل ميگر برادران يهاقصه كه ميدانيم   از را اشـعار  ني
 لحن نكردنتيرعا درمورد كه يانكته دو ،يكي به اما است؛ برگردانده يفارس به يسيانگل  زبان

 اختـصاص  يرفارس ـيغ زبـان  دو آن بـه  چنـدان  كـرد،  ميخواه اشاره يفارس ترجمة در ودكانهك
 اريبـس  نكـات  از يك ـي كودكانـه،  شعر ازجمله و هاكودكانه  ترجمة در كه ميدانيم را،يز ندارد؛
 و كـودك  قاعـدتاً  و هستند كودكان كودكانه، يهاترجمه مخاطب. است» يمحورمخاطب «مهم،

-گزاره «اصل نه باشند؛يم خود به» لحن «موضوع ميتفه و انتقال يچگونگ بندوديق در خردسال

 ـ نگـاه  بـالا  شـعر پاره ترجمة به دگاهيد نيا از اگر حال،. موضوع» يها  كـه  دي ـد ميخـواه  م،يكن
 كودكانـه  شعر ترجمة الزامات از يبخش كه -كودكانه ترجمة بودنموزون تيرعا جنبة از مترجم
-ينم ـ نظـر بـه  نيچن كودكانه لحن تيرعا گريد يهاجنبه اما است؛ هكرد عمل يخوببه - است
 لحن كه شد ميخواه متوجه م،يكن مرور را شعر يفارس ترجمة گريد بار كي اگر درواقع،. رسند
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 بـه  اگـر  و نـدارد  تناسب كودك زبان با كه است يحماس يحت و فاخر يزبان آن، زبان و ترجمه
 ريتـصاو  و بـات يترك هـا، واژه شعر، نيا در كه ديد ميخواه م،يبنگر زين شعر يسيانگل اصل متن
 و يرسـم  ريتعـاب  يريكـارگ بـه  بـا  يفارس ـ مترجم كهيدرصورت هستند؛ وگفتارگونه ساده اريبس
 ـ) »ري ـحر سربند «و» مرگ داس «مانند (دهيچيپ و بزرگسالانه ياستعار باتيترك  يرسـم  فعـل  اي
 ـ. اسـت  كرده دور آن كودكانة يسادگ از را شعر لحن ،»مأوادادن«  ـن معلـوم  ن،يهمچن  كـه  ستي

 بـه  يفارس ـ در لي ـدل چـه  بـه  و چگونـه  ،يسيانگل متن آخر مصراع نيدلنش و نديخوشا ريتصو
  :است نيا ما شنهاديپ حال،. است شده ليتبد دردآور و زيانگغم يريتصو
 كرد هلاك منو مامان

 كرد غذاش منو بابام 

 زميپزهير خواهر

  كرد جمع استخوونامو

 بقچه هي يتو شتگذا

 .كرد چال يدرخت ريز

 ك،يج كيج كيج

  ك،يج كيج كيج
  !نازم چقده نيبب

  :ميكن نگاه) 49. ص ،1379 (يكوثر از يگريد ترجمة نمونة به حال،
 Blow, blow, thou gentle wind, I say باد ايب و باد ايب و باد ايب

 Blow Conrad's little hat away كُنراد سرخ كلاه سر، از بدزد

 ,And make him chase it here and there سووآن سونيا دشت، به كن دوانش

 ,Until I have braided all my hair .سويگ ز بافم هارشته من تا كه

 هـم  بـاز  متأسـفانه  امـا  نـدارد؛  يمـشكل  ظـاهرً  مطلب درك ازنظر مترجم زين مورد نيا در  
 دوبـاره  كـه  اسـت  ليدلنيهمبه. كند رها بزرگسالانه زبان و لحن كمند از را خود است نتوانسته

 امكان كودكان، گفتارگونة لحن با متفاوت يدستور يساختارها و يرسم يهاواژه يريكارگبه با
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  ةيتوص ـ يستيبا كه است نجايا كنميم فكر. كنديم كم را شعر با نونهالان و كودكان ارتباط جاديا
  :كه ميشو ادآوري  مترجم به را مولانا
  دگشاديبا يكودك زبان هم،    فتاد سروكارت كودك با كهچون

                :است ريز صورتبه نگارنده يشنهاديپ ترجمة 
  ايب باد و ايب باد
  ايب آروم خدا رو تو
  كُنراد كلاه ببر

  كن لونشيو توصحرا
  ساميگ ببافم كه تا
  .موهام به بزنم ريگ
  :است ريز صورتبه) 49. ص ،1379 (يكوثر ترجمة كودكانة شعر زا نمونه نيآخر 

 The mother sits alone  بسته يدرها آن پشت زندان، به

 ,There in the prison small نشسته تنها يمادر شانيپر

 ,O king of royal blood زادپادشه پادشاه يا بدان

 .These are thy children all نوزاد هرسه نيا تواند فرزند كه

 ,The sisters twain so false بردند خانه از را سه هر خواهر دو

 ,They wrought the children woe .سپردند يرود رةيت آب به

 There in the waters deep 
 

Where the fishermen come and go. 

 وكـلام  لحـن  همـان  بـا  مترجم زين رشعپاره نيا در كه باشد شده روشن اكنون كنميم گمان
 اسـت؛  كرده ينيبازآفر يفارس در را يسيانگل منظوم تيروا بانه،ياد عمدتاً يانيب با و ركودكانهيغ

 مخاطبـان  بـا  راحت و ساده ارتباط يبرقرار در  نبودنموفق آن عمدة مشكل ما ازنظر كه يكلام
 ـپر شـد ينم مورد نيا در يراستبه ايآ. است كودك  يدوقلـو  دوخـواهر  يبدجنـس  در،مـا  يشاني
 و تـر سـاده  يدسـتور  بـات يترك و واژه بـا  را شـاه  فرزنـد  كودكان انداختنآببه و اطفال سارق

 خواننـدگان  كودكانـه،  تـر يوخودمان تريعيطب آشناتر، لحن رهگذر از تا ديكش نظمبه يترانهيعام
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 اسـت  كـرده  فكر  نيچن  مترجم ديشا شوند؟ منظوم تيروا نيا يماجرا ريگيپ ترراحت كودك
-ينم ـ. شوديم او شأن كسر  ةيما عبارات، يسينوشكسته و انهيعام كودكانه، لحن از استفاده كه

 ـپ بـا  را كودكانـه  لحـن  يريكارگبه در خود تلاش حاصل من اما، دانم؛  بـه  ري ـز ترجمـة  شنهادي
 بـا  آشـناتر  حالنيدرع و باذوق، و مندعلاقه افراد دارم نانياطم هرچند دهم؛يم ارائه خوانندگان

  :دهند ارائه را يدلپسندتر يهانهيگز تواننديم  كودكانه، زبان و لحن
  تنها نشسته مامان،

  زندان يتو گوشه هي
   شاهزاده شاه يا

  !بپا تو هابچه تو،
  دوقلو خواهر دو

  ناباب يدوقلوها
  دنيقاپ تو هابچه
  ختنير رودخونه يتو
  .رشنيس هايماه كه تا

 يريگجهينت. 7

 از كـه  يانكتـه  شد، مشاهده قيتحق روش بخش در موردبحث يهانمونه در آنچه براساس 
 ،يفارس ـ بـه  كودكانـه  نظـم  و نثـر   ترجمـة  در كه است نيا د،يآيم دستبه هامثال آن فيتوص
 كودكـان  با يمناسبت چندان كه است يلحن يريكارگبه سمتبه مترجمان از يبرخ عمدة شيگرا

 و ناكـارآزموده  مترجمـان  كـرد يرو و عملكـرد  نيب يتفاوت مورد نيا در ميديد ن،يهمچن. ندارد
  دچـار  متـرجم  نامناسـب،  يهـا ترجمه از يبرخ در كه شد دهيد. ندارد وجود باتجربه مترجمان

 مـورد،  گريد در است؛ گرفته كاربه را بانهياد لحن موارد از يبرخ در است؛ شده» يزدگترجمه«
 كـار بـه  بزرگـسالانه  لحن گر،يد يمورد در است؛ نكرده درك را فتهگ كي يمنظورشناخت يمعنا
 هـا واژه يسادگ است؛ كرده يخوددار گفتارگونه لحن يريكارگبه از مورد، گريد در است؛ برده
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 ـناد را يدستور باتيوترك  ـا از يمـوارد  و اسـت  گرفتـه  دهي  ـا جـة ينت درهرحـال، . دسـت  ني  ني
-بـه   و مبـدأ  زبـان  در لحـن  چـالش  نگارنـده،  رنظ ـبـه  كه است شده نيا نادرست يكردهايرو

 ـ ارتبـاط  جـاد يا در يگسـستگ  جـاد يا باعث مقصد، زبان در آن با متناسب لحن  كارنگرفتن  نيب
 يريكـارگ به يبرا ييهاگمانه چه اما است؛ شده هاترجمه و مطالب نوع نيا در كودك مخاطبان

 گونـه نيا ديشا گفت توانيم پاسخ در كرد؟ مطرح توانيم نامناسب يكردهايرو و هاروش نيا
 و زبـان  يسـادگ  ،يسي ـنوشكسته ،ينگارش يگفتارگونگ ،يسينوكودكانه از يريگبهره مترجمان،

 احتـرام  و موردپـسند  ينگارش ـ سـبك  نـة يريد يهاسنت با ريمغا را يدستور باتيترك و هاواژه
 -يزبـان  ثيموار به يتوجهيب ينوع نشانگر و يآموزش نظام يتيترب اهداف با ريمغا بزرگسالان،

-زبـان  علـم  ازنظر كه شد ادآوري ديبا كه است يحال در نيا. كننديم يتلق خود جامعة يفرهنگ

 ـن يعلم ـ يمبنـا  يدارا بـودن، دركقابل و محترم باوجود هادغدغه نوع نيا ،يشناس -بـه  ستند؛ي

 ـيترب انيمرب كه شوديم دهيد موارد شتريب در مثال،عنوان  كـودك،  يهـا كتابخانـه  كتابـداران  و يت
-ساده و يگفتار صورتبه خود صيتشخ به را يداستان آثار يرسم يگفتار يهابخش كمدست

 لحـن  دنيشن از كودكان كه اندافتهيدر تجربه به را،يز كنند؛يم ييبازگو كودكان يبرا شدهيساز
  .برنديم يشتريب لذت كودكان يعيطب

  شنهادهايارائة پ. 8

 موضـوع  نيا به يتروگسترده شتريب يدانيم قاتيتحق انجام با توانيم شد، گفته آنچه بنابر  
 ـب نونهـال  و كـودك  اتيادب كودكانة لحن از كودك مخاطبان يراستبه ايآ كه برد يپ  لـذت  شتري
 به اقدام ،1»مخاطب/ خواننده واكنش «ةينظر چارچوب در توانيم مثال،عنوانبه ر؟يخ اي برنديم

 ياترجمـه  -يزبـان  2يهـا كرهيپ گونهنيا ياانهيرا گستردة كندوكاو ن،يهمچن. كرد كار نيا انجام
 ـاز پركاربرد يفرهنگ -يزبان جيرا يالگوها «نةيدرزم يديمف اطلاعات توانديم كودكانه آثار -كي
 ).2011 ،يلذ (دهد قرار رانپژوهشگ اريدراخت گر،يديازسو نهيزمنيا» ازيموردن يالگوها «و سو
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 1هـاوس  اني ـجول يشنهاديپ مدل از استفاده توانديم بابنيدرا پژوهش يهانهيزم از گريد يكي
 ليتحل «و3»ژانر ليتحل «مبحث دو يهاافتهي پرتو در  2»ترجمه تيفيك يابيارز «نةيدرزم) 2011(

 نيا يريكارگبه ايآ كه افتيدر توانيم هاپژوهش نوع نيهم براساس علاوه،به. باشد 4»سبكواره
 ـ ،يليتحص شرفتيپ در است ممكن لحن نوع  رشـد  اي ـ يفارس ـ يمـادر  زبـان  قواعـد  يريادگي

 ،ييهـا پرسـشنامه  ةيته با توانيم ن،يهمچن ر؟يخ اي كند جاديا مانع دركودكان ياجتماع تعاملات
 كنند انيب را خود مخالفت ليدلا تا كرد درخواست مقاله نيا  در شدههيتوص كرديرو مخالفان از
 است لازم مترجمان بر نكه،يا يانيپا نكتة. ريخ اي است يمنطق هادغدغه نيا ايآ شود مشخص تا
 درنظرداشـتن  بـا  موردترجمه، موضوع و مقصد زبان مبدأ، زبان يهايژگيو با ييآشنا برعلاوه تا

 آن مانـدگار  اثـر  و لحـن   زيبرانگچالش نقش به وخردسالان، بزرگسالان گفتار و نوشتار تفاوت
  .كنند يجد توجه
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